06.04 - T4n 14, canh va cac phan khac ciia cdy,
khong c6 hoa hodc nu hoa, cic loai ¢d, réu va dia
y, phit hop dé b6 hoa hoic trang tri, twoi, kho, da
nhudm, tay, thim tdm hoic xir Iy cach khac.

0604.20 - Tuoti
0604.90 - Loai khac

Nhom nay bao gdm khéng chi tan 14, canh,... ma con
ca bo, vong, ldng hoa va san pham tuong tu ¢6 gan
tan 1a hoac cac phé‘m khéac cua cdy, cay bui, bui cay
hodc céac cay con khac hodc co gén o, réu hodc dia y.
V6i diéu kién 13 nhitng bo hoa,... nhu vy van giit
dugc dic tinh co ban ciia nhimg san pham ctia ngudi
lam hoa thi ching van & trong nhém nay ngay ca khi
chung co6 chira cac dd phu tr¢g lam béng chét liéu khac
(ruy bang, khung thép,...).

Nhimg san pham thudc nhom nay c6 ghé mang cac
loai qua trang tri, nhung néu ching gan hoa hodc nu
hoa thi ching bi loai trir (nhém 06.03).

Nhom nay bao gom cdy noel tu nhién, mién 1a ching
ro rang khong thich hop dé trong lai (vi dy, ré bi cua,
ré bi lam chin trong nudc s61).

Nhom nay cting loai trir nhimg cdy con va cac by
phén cua chung (bao gém ca co, réu va dia y) chu yéu
dung lam nude hoa, trong bao ché dugce pham, hodc
lam thudc trir siu, thudc trir négn hoéc cac muc dich
tuong tr (Nhom 12.11) hodc de tet ben (nhdém 14.01),
micn la ching ¢ dang khong thich hop d¢ lam bo hoa
hogc d€ trang tri. Nhom nay cling loai trir nhimg tac
pham ghép va phu diéu trang tri twong ty cia nhom
97.01.
Chuong 7:

Rau va mdt s6 loai cii, thin cii va ré dn duwoc
Chu giai.
1.- Chwong nay khong bao gdm céc san pham thirc an
cho gia suc thugc nhom 12.14.
2.- Trong cac nhoém 07.09, 07.10, 07.11 va 07.12, tur
“rau” bao gdm cac loai an dugc: nam, nam cuc (nam
cu), 6liu, nu bach hoa, bi, bi ng6, ca tim, ngé ngot
(Zea mays var. saccharata), qua 6t thude chi
Capsicum hogc thudc chi Pimenta, rau thi la, rau mui
tay, rau mui, rau ngai giam, cai xoong va kinh gidi
ngot (Majorana hortensis hoac Origanum majorana).
3.- Nhém 07.12 bao gom tat ca cac loai rau kho tir cac
loai rau thudc cac nhém tir 07.01 dén 07.11, tru:

(a) cac loai rau dau kho, da boc vo (nhom 07.13);

(b) ngd ngot ¢ cac dang duge néu trong cac nhom tur
11.02 dén 11.04;

(c) bot, bot tho, bot min, manh lat, hat va vién cua
khoai tdy (nhém 11.05);

(d) bot, bot thod va bot min cua cac loai rau dau khod
thudc nhéom 07.13 (nhom 11.06).

06.04 - Foliage, branches and other parts of plants,
without flowers or flower buds, and grasses, mosses
and lichens, being goods of a kind suitable for
bouquets or for ornamental purposes, fresh, dried,
dyed, bleached, impregnated or otherwise
prepared.

0604.20 - Fresh
0604.90 - Other

This heading covers not only foliage, branches, etc., as
such, but also bouquets, wreaths, floral baskets and
similar articles incorporating foliage or parts of trees,
shrubs, bushes or other plants, or incorporating
grasses, mosses or lichens. Provided that such
bouquets, etc., have the essential character of florists'
wares, they remain in the heading even if they contain
accessories of other materials (ribbons, wire frames,
etc.).

Goods of this heading may bear decorative fruits, but
if they incorporate flowers or flower buds they are
excluded (heading 06.03).

The heading covers natural Christmas trees, provided
that they are clearly unfit for replanting (e.g., root
sawn off, root killed by immersion in boiling water).

The heading also excludes plants and parts of plants
(including grasses, mosses and lichens) of a kind used
primarily in perfumery, in pharmacy or for
insecticidal, fungicidal or similar purposes (heading
12.11) or for plaiting (heading 14.01), provided that,
in the condition in which they are presented, they are
not suitable for bouquets or for ornamental purposes.
The heading also excludes collages and similar
decorative plaques of heading 97.01.

Chapter 7
Edible vegetables and certain runts and tubers
Notes.

1.- This Chapter does not cover forage products of
heading 12.14.

2.- In headings 07.09. 07.10. 07.11 and 07.12 the word
“vegetables” includes edible mushrooms, truffles,
olives, capers, marrows, pumpkins, aubergines, sweet
com (Zea mays var. saccharata), fruits of the genus
Capsicum or of the genus Pimenta, fennel, parsley,
chervil, tarragon, cress and sweet marjoram (Majorana
hortensis or Origanum majorana).

3. - Heading 07.12 covers all dried vegetables of the
kinds falling in headings 07.01 to 07.11, other than:

(a) dried leguminous vegetables, shelled (heading
07.13);

(b) sweet com in the forms specified in headings 11.02
to 11.04;

(c) flour, meal, powder, flakes, granules and pellets of
potatoes (heading 11.05);

(d) flour, meal and powder of the dried leguminous
vegetables of heading 07.13 (heading 11.06).



4.- Tuy nhién, Chuong nay khong bao gém céc loai 6t
thudc chi Capsicum‘hoac chi Pimenta duoc lam kho
hodc xay hoac nghién (nhom 09.04).

5. - Nhom 07.11 ap dung cho cac loai rau da dugc xur
1y chi dé bao quéan tam thoi trong qua trinh van
chuyen hodc luu trir trude khi sir dung (vi du: bao
quan bang khi sunphuro, ngdm nudc mudi, ngdm
nude luu huynh hoac ngdm trong dung dich bao quan
khac), v6i didu kién ching khéng phu hop dung ngay
duoc khi ¢ dang do.

TONG QUAT

Chuong nay bao g6m cac loai rau, ké ca cac loai duge
néu trong Chu giai 2 cua Chuong, ¢ dang tuoi, uép
lanh, déng lanh (d3 hodc chua dwoc hip chin hodc
ludc chin trong nudc) dugce bao quan hodc lam kho
tam thoi (bao gdbm ca khir nude, 1am bay hoi hodc 1am
kho bang dong lanh). Can phai luu ¥ 1a mot sb loai
san pham nay khi 1am khé va nghién thanh bot d6i
khi dugc sir dung lam vat lidu tao hirong nhung van
duge phan loai trong nhém 07.12.

Khai niém “udp lanh” nghia 1a nhiét d6 ciia mdt san
pham di duoc ha xudng, thudng 1a trén dudi 0°C,
nhung chua dén murc dong lanh. Tuy nhién, mét )
san phém, nhu khoai tdy, co thé coi 1a dugc udp lanh
khi dugc bao quan & nhiét do + 10°C.

Khai niém “dong lanh” nghia la san pham duge lam
lanh & nhiét 46 dudi diém dong bang va dén tan khi
duogc dong lanh hoan toan.

Trur khi ¢6 cac quy dinh khéc, cac loai rau trong
Chuong nay c6 thé dugc d€ nguyén, thai miéng, cat,
dap giap, nao, cao hodc bo vo.

Chwong nay bao gdbm ca mot s6 loai cu, than ca va ré
c6 ham lugng bt va inulin cao, & dang tuoi, uwdp
lanh, dong lanh hay lam kho, d3 hoac chua thai thanh
lat hodac ¢ dang vién.

Nhimg loai rau & dang khong thudc bat ky nhém nao
trong Chuong nay dugc phan loai vao Chwong 11
hodc Phén IV. Vi dy, bot, bot min, bt thd duge ché
bién tir cac loai rau dau kho va khoai tay dang bot, bot
min, bdt thd, manh, hat va vién dugc phéan loai vao
Chuwong 11, va mot s6 rau dugc ché bién hodc bao
quan khac véi cac phuong phap khong duge néu tai
Chuong nay sé€ thugoc Chwong 20.

Tuy nhién, cing phai luu ¥ ring viéc dong nhét hoa,
tu ban than nod, khong lam cho mét san phﬁm cua
Chwong nay c6 du diéu kién dé phan loai nhu 1a mot
ché phdm cua Chuong 20.

Ciing nén luu y 1a nhiing loai rau thuéc Chuong nay
van duoc phan loai & day ngay ca khi chung duoc
dong bao bi kin khi (vi du bot hanh dong hop). Tuy
nhién, trong hau hét cac truong hop, cac san phdm
dong goi nhu vay di duoc ché bién hodc bao quan
khac véi qui dinh tai cadc nhom cua Chuong nay, va vi
vay bi loai trir (Chuong 20).

Tuong ty, cac san phdm thuéc Chuong nay van dugc
phén loai & day (vi du, rau tuoi hodc udp lanh) khi

4. - However, dried or crushed or ground fruits of the
genus Capsicum or of the genus Pimenta are excluded
from this Chapter (heading 09.04).

5. - Heading 07.11 applies to vegetables which have
been treated solely to ensure their provisional
preservation during transport or storage prior to use
(for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in
sulphur water or in other preservative solutions),
provided they remain unsuitable for immediate
consumption in that state.

GENERAL

This Chapter covers vegetables, including the products
listed in Note 2 to the Chapter, whether fresh, chilled,
frozen (uncooked or cooked by steaming or boiling in
water), provisionally preserved or dried (including
dehydrated, evaporated or freeze-dried). It should be
noted that some of these products when dried and
powdered are sometimes used as flavouring materials
but nevertheless remain classified in heading 07.12.

The term “chilled” means that the temperature of a
product has been reduced, generally to around 0 °C,
without the product being frozen. However, some
products, such as potatoes, may be considered to be
chilled when their temperature has been reduced to and
maintained at + 10 °C.

The expression “frozen” means that the product has
been cooled to below the product’s freezing point until
it is frozen throughout.

Unless the context otherwise requires, vegetables of
this Chapter may be whole, sliced, chopped, shredded,
pulped, grated, peeled or shelled.

The Chapter also includes certain tubers and roots with
a high starch or inulin content, fresh, chilled, frozen or
dried, whether or not sliced or in the form of pellets.

Vegetables not presented in a state covered by any
heading of this Chapter are classified in Chapter 11 or
Section IV. For example, flour, meal and powder of
dried leguminous vegetables and flour, meal, powder,
flakes, granules and pellets of potatoes are classified in
Chapter 11, and vegetables prepared or preserved by
any process not provided for in this Chapter fall in
Chapter 20.

However, it should be noted that homogenisation, by
itself, does not qualify a product of this Chapter for
classification as a preparation of Chapter 20.

It should also be noted that vegetables of this Chapter
remain classified here even if put up in airtight
containers (e.g., onion flour in cans). In most cases,
however, products put up in these packings have been
prepared or preserved otherwise than as provided for in
the headings of this Chapter, and are therefore
excluded (Chapter 20).

Similarly, products of this Chapter remain classified
here (e.g., fresh or chilled vegetables) when subjected



chung dugc dong goi bang phuwong phap Pong goi
diéu chinh khong khi - Modified Atmospheric
Packaging (MAP). Trong phuong phap MAP, khong
khi bao quanh san pham duoc thay d6i hay kiém soat
(vi du bang cach loai bo hodc giam ham lugng oxy va
thay bang hay lam ting ham lugng nito va carbon
dioxide).

Chwong nay bao gém cac loai rau twoi hodc kho ding
lam thuc phdm hay dé gieo trong (vi du: khoai tay,
hanh tay, hanh, he, t6i, rau dau). Tuy nhién, Chuong
nay khong bao gdm nhimg loai rau giéng tir hat ding
dé cAy trong lai (nhém 06.02).

Ngoai nhimg loai trir néu trén va trong cac Chu giai
cia Chuong, Chuong nay ciing khéng bao gom:

(a) R& va cay rau diép xodn (nhém 06.01 hozc nhém
12.12).

(b) Mot s6 loai san pham rau dugce sir dung lam
nguyén liéu tho ciia nganh cong nghiép thuc pham, vi
du nhu ngii cbc (Chwong 10) va cu cai duong va mia
duong (nhém 12.12).

(c) Bot, bot min va bot tho cia mot s6 loai ré, ci hodc
than cu thudc nhém 07.14 (nhém 11.06).
(d) Mot $6 loai cay va cac by phan cua c}}ﬁng, maéc du
doi khi c}u’mg duoc st dung 1am gia vi nau an, vi du:
hing queé, cdy borage (cdy l1a nham, hoa xanh), cay
bai huong, cdc loai cdy bac ha, cdy huong thao, cay
ctru ly huong, cay xa thom va re kho cua cay nguu
bang (Arctium lappa) (nhém 12.11).
(e) Cac loai rong bién va tao khac an dugc (nhom
12.12).
() Cai cu Thuy Dién, cai cau vong (mangold), 1é co
kho, ¢6 kho, cé linh lér}g, co ba la, cay héng dau, cai
xoan, dau lu-pin, dau tam va nhiing san pham tuong
tu dung lam thirc an cho gia sac (nhom 12.14).
(g) La ca rt hodc 1a cu cai (nhém 23.08).
07.01 - Khoai tay, twoi hoac wép lanh (+).
0701.10 - Dé lam giéng
0701.90 - Loai khac
Nhom nay bao gom tét ca cac loai khoai tay twoi hodc
udp lanh (trir khoai lang thuoc nhém 07.14). Ngoai
nhitng logi khac, nhom nay c6 the ké den khoai tay
giong dung dé trong va khoai tay dau mua.
(6]

oo
Chu giai phan nhém.
Phan nhom 0701.10

Theo muc dich ctiia phan nhom 0701.10, khai niém
"dé 1am gidng' ' chi bao gom cac loai khoai tay dugc
cac co quan qudc gia c6 thim quyén danh gia la dé
gieo trong

07.02 - Ca chua, twoi hodc wép lanh.

to packaging by means of a Modified Atmospheric
Packaging (MAP) process. In a MAP process the
atmosphere surrounding the product is altered or
controlled (e.g., by removing or reducing the oxygen
content and replacing it with or increasing the nitrogen
or carbon dioxide content).

Fresh or dried vegetables fall in this Chapter whether
intended for use as food, for sowing or for planting
(e.g., potatoes, onions, shallots, garlic, leguminous
vegetables). However, the Chapter does not cover
seedling vegetables in a condition for replanting
(heading 06.02).

In addition to the exclusions mentioned above and in
the Chapter Notes, this Chapter does not include:

(a) Chicory plants or chicory roots (heading 06.01 or
12.12).

(b) Certain vegetable products used as raw materials in
the food industries e.g., cereals (Chapter 10) and
sugar beet and sugar cane (heading 12.12).

(c) Flour, meal and powder of roots or tubers of
heading 07.14 (heading 11.06).

(d) Certain plants and parts of plants, although
sometimes used for culinary purposes, e.g., basil,
borage, hyssop, all species of mint, rosemary, rue, sage
and dried roots of burdock (Arctium lappa) (heading
12.11).

(e) Edible seaweeds and other algae (heading 12.12).

(f) Swedes, mangolds, fodder roots, hay, lucerne
(alfalfa), clover, sainfoin, forage kale, lupines, vetches
and similar forage products (heading 12.14).

(9) Beet or carrot tops (heading 23.08).
07.01 - Potatoes, fresh or chilled (+).
0701.10 - Seed

0701.90 - Other

This heading covers fresh or chilled potatoes of all
kinds (other than sweet potatoes of heading 07.14).
The heading includes, inter alia, seed potatoes
intended for sowing and new potatoes.

0
00

Subheading Explanatory Note.

Subheading 0701.10

For the purposes of subheading 0701.10, the
expression “seed” covers only potatoes which are
regarded by the competent national authorities as
intended for sowing.

07.02 - Tomatoes, fresh or chilled.



Nhom nay bao gom tt ca cac loai ca chua tuoi hoic
udp lanh.

07.03 - Hanh tay, hanh, he, téi, téi tay va cac loai
rau ho hanh, téi khac, twoi hoac wép lanh.

0703.10 - Hanh tay va hanh, he
0703.20 - Toi
0703.90 - Téi tay va cac loai rau ho hanh, téi khac

Nhom nay bao g6m cac loai rau ho hanh, toi, tuoi
hodc udp lanh sau:

(1) Hanh tay (g6m ca hanh cu dé trong va hanh 14) va
hanh, he.

(2) Toi.
(3) Toi tay, he tay va cac loai rau ho hanh, toi khac.

07.04 - Bip cai, stp lo, su hao, cii xoin va cay ho
bap cai dn dwoc twong tw, twoi hodc wép lanh.

0704.10 - Sup lo va stp lo xanh
0704.20 - Cai Bruc-xen
0704.90 - Loai khac

Cac loai san pham twoi hodc wdp lanh thudc nhom
nay bao gom:

(1) Sup lo va stp lo xanh (vi du. Brassica oleracea
botrytis va Brassica oleracea var. italica).

(2) Cai Bruc-xen.

(3) Céc loai khac dang bap thudc chi Brassica (vi du:
Bip cai trang, bap cai vung Savoy, bap cai do, bap cai
Trung Qudc), bap cai vu xuan, bap cai xodn va nhimg
loai rau thudc ho bap cai la khac, ciing nhu cac loai
bép cai dd moc mam khac va su hao.

Tuy nhién, nhém nay khéng bao gom céc loai ré cu
khac thudc chi Brassica (nhu cu cai nhém 07.06, cai
cu Thuy Pién (rutabaga) cia nhém 12.14).

07.05 - Rau diép, xa lach (Lactuca sativa) va rau
diép xoan (Cichorium spp.), twoi hodc wop lanh.

- Rau diép, xa lach:

0705.11 - - Xa lach cuon (head lettuce)
0705.19 - - Loai khac

- Rau diép xoin:

0705.21 - - Rau diép xoin ré cu (Cichorium intybus
var. foliosum)

0705.29 - - Loai khac

Nhom nay bao gom rau diép, xa lach (Lactuca sativa)
tuoi hoac udp lanh trong do loai chu yéu la xa lach
cudn. Ngoai ra, nhom nay ciing bao gdm ca rau diép
xodn (Cichorium spp.) twoi hodc u6p lanh, ké ca rau
cuc déng, gdm nhimg loai chinh sau déy:

(1) Rau diép xoan r& cu (Cichorium intybus var.
foliosum).

(2) Rau diép ma (Cichorium endivia var.latifolia).

This heading covers fresh or chilled tomatoes of all
kinds.

07.03 - Onions, shallots, garlic, leeks and other
alliaceous vegetables, fresh or chilled.

0703.10 - Onions and shallots
0703.20 - Garlic
0703.90 - Leeks and other alliaceous vegetables

This heading covers the following fresh or chilled
alliaceous vegetables :

(1) Onions (including onion sets and Spring onions)
and shallots.

(2) Garlic.
(3) Leeks, chives and other alliaceous vegetables.

07.04 - Cabbages, cauliflowers, kohlrabi, kale and
similar edible brassicas, fresh or chilled.

0704.10 - Cauliflowers and broccoli
0704.20 - Brussels sprouts
0704.90 - Other

The fresh or chilled products of this heading include
the following :

(1) Cauliflowers and broccoli (e.g., Brassica oleracea
botrytis and Brassica oleracea var. italica).

(2) Brussels sproults.

(3) Other headed brassicas, (e.g., white cabbage, Savoy
cabbage, red cabbage, Chinese cabbage), collards, kale
and other leafy brassicas, as well as other sprouting
brassicas, and kohlrabi.

Other brassicas in the form of roots arc, however,
excluded (e.qg., turnips of heading 07.06, swedes
(rutabagas) of heading 12.14).

07.05 - Lettuce (Lactuca saliva) and chicory
(Cichorium spp.), fresh or chilled.

- Lettuce :

0705.11 - - Cabbage lettuce (head lettuce)
0705.19 - - Other

- Chicory :

0705.21 - - Witloof chicory (Cichorium intybus var.
foliosum)

0705.29 - - Other

This heading covers fresh or chilled lettuce (Lactuca
saliva) of which the principal type is cabbage or head
lettuce. In addition the heading covers fresh or chilled
chicory (Cichorium spp.), including endive, which
includes the following principal varieties :

(1) Witloof (blanched) chicory(Cichorium intybus var.
foliosum)

(2) Escarole chicory (Cichorium endivia var. latifolia).



(3) Rau diép xoan ciing dugc biét dén nhu rau cic
dang (Cichorium endivia var. crispa).

Nhom nay khéong bao gom cay va ré rau diép xodn
(nh6m 06.01 hoac 12.12).

07.06 - Ca rdt, cii cai, cii dén 1am sa- 14t, diép ci
(salsify), can ciu (celeriac), ci cai ri (radish) va cac
loai ci ré an dwoc twong tw, twoi hoac wép lanh.

0706.10 - Ca rdt va cu cai
0706.90 - Loai khac

Nhiing loai ré cii twoi hodc udp lanh thudc nhom nay
bao gém: Carbt, cu cai, ca dén 1am sa- 14t, diép cu,
can cu (can co ré gidng cu cai hodc can tdy Pic), cu
cai ri (radish), diép cu den (scorzonera), cu cai ngua,
1& ci a-ti-sé Trung Qudc (Stachys afffinis), cii nguu
bang (Arcticum lappa) va cu cai vang (Pastinaca
sativa). Nhimg san phdm ndy van & trong nhom nay
cho du di hodc chua cat bo 14.

Nhom nay khéng bao gom:
(a) Can tay thudc nhom 07.09.

(b) Ré cay nguu bang bao quan tam thoi (nhom
07.11).

(¢) Thure an cho gia suc thudée nhom 12.14.

07.07 - Dua chugt va dua chudt ri, twoi hoac wép
lanh.

Nhoém nay chi bao gdm céc loai dua chudt va dua
chudt ri tuoi hodc udp lanh.

07.08 - Rau dau, da hoac chwa béc vé, twoi hoac
wép lanh.

0708.10 - Bau Ha Lan (Pisum sativum)
0708.20 - Bau hat (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0708.90 - Cac loai rau dau khac

Cac loai rau dau thudc nhom nay bao gém:

(1) Pau Ha Lan (Pisum sativum), gom ca dau Ha Lan
hat xanh hodc dau lam thirc &n cho gia stc.

(2) Pau hat (Vigna spp., Phaasseolus spp) gom cé
dau Lima hodc diu bo, dau xanh, ddu an duogc ca vo
(rét da dang nhu 1a dau Itra, dau Phap, dau tay, dau
day, dau sap hodc dau ngi) va dau bo (ké ca loai c6
chiam den).

(3) Pau tam (Vicia faba var. major), dau ngwa (Vicia
faba var. equina hodc var.minor) va dau da huong
(Dolichos lablab L.).

(4) Bau Ha Lan loai nho (garbanzos).
(5) bau lang.

(6) Hat Guar.

Nhém nay khéng bao gdm:

(a) Hat d6 twong (nhom 12.01).

(b) Hat ciy minh quyét (nhém 12.12).
07.09 - Rau khéc, tuoi hodc wép lanh.

(3) Curly chicory also known as endive (Cichorium
endivia var. crispa).

The heading excludes chicory plants and chicory roots
(heading 06.01 or 12.12).

07.06 - Carrots, turnips, salad beetroot, salsify,
celeriac, radishes and similar edible roots, fresh or
chilled.

0706.10 - Carrots and turnips
0706.90 - Other

The fresh or chilled roots of this heading include
carrots, turnips, salad beetroot (salad beets), salsify,
celeriac (turnip-rooted or German celery), radishes,
scorzonera, horseradish, Chinese artichokes (Stachys
afffinis), burdock (Arctium lappa) and parsnips
(Pastinaca saliva). These products remain in this
heading whether or not their tops have been removed.

The heading excludes :
(a) Celery of heading 07.09.

(b) Provisionally preserved roots of burdock (heading
07.11).

(c) Forage products of heading 12.14.
07.07 - Cucumbers and gherkins, fresh or chilled.

This heading covers only fresh or chilled cucumbers
and gherkins.

07.08 - Leguminous vegetables, shelled or
unshelled, fresh or chilled.

0708.10 - Peas (Pisum sativum)

0708.20 - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0708.90 - Other leguminous vegetables

The leguminous vegetables of this heading include :

(1) Peas (Pisum sativum), including green peas and
fodder peas.

(2) Beans (Phaseolus spp.. Vigna spp.), which include
Lima or butter beans, mung beans, beans in edible
pods (variously known as kidney beans, French beans,
runner beans, string beans, wax beans or snap beans)
and cowpeas (including black eye).

(3) Broad beans (Vicia faba var. major), horse beans
(Vicia faba var. equina hodc var.minor) and hyacinth
beans (Dolichos lablab L.).

(4) Chickpeas (garbanzos).

(5) Lentils.

(6) Guar seeds.

The heading excludes :

(a) Soya beans (heading 12.01).

(b) Locust beans (heading 12.12).

07.09 - Other vegetables, fresh or chilled.



0709.20 - Mang tay

0709.30 - Ca tim

0709.40 - Can tay trir loai can cu (celeriac)
- Ndm va ndm cuc (truffle):

0709.51 - -
0709.52 - - Nim thudc chi Boletus
0709.53 - - Nim thudc chi Cantharellus
0709.54 - - N4m huong (Lentinus edodes)

0709.55 - - N4m Tung Nhung (Tricholoma
matsutake, Tricholoma magnivelare, Tricholoma
anatolicum, Tricholoma dulciolens, Tricholoma
caligatum)

0709.56 - - Nam cuc (Tuber spp.)
0709.59 - - Loai khac:

0709.60 - Qua 6t thude chi Capsicum hoac chi
Pimenta

Néam thudc chi Agaricus

0709.70 - Rau chan vit, rau chan vit New Zealand,
rau chan vit 1€ (rau chén vit trong trong vuon)

- Loai khac:

0709.91 - - Hoa a-ti-sd

0709.92 - - O liu

0709.93 - - Qua bi ngd, qua bi va qua bau (Cucurbita
spp.)

0709.99 - - Loai khac

Céc loai rau & nhom nay bao gdm:

(1) Mang tay.

(2) Catim.

(3) Can tay (trir can cu thuoc nhom 07.06).

“) Nam (bao gdbm ca nam thudc chi Agarlcus nhu la
nam tring thong thuong, A.bisporus) nam thude chi
Boletus, nam thudc chi Cantharellus, Shiitake
(Letinus edodes) va nam Tung Nhung (Tricholoma
matsutake, Tricholoma magnivelare, Tricholoma
anatolicum, Tricholoma dulciolens, Tricholoma
caligatum) va ndm cuc (Tuber spp.)

(5) Qua thudc chi Capsicum hodc chi Pimenta,
thuong 1a “quéa 6t”. Qua thudc chi Capsicum bao gom
6t ngot hodc 6t chudng (Capsicum annuum
var.annuum), 1a loai diu va lén nhét thudc chi
Capsicum va khi ¢ dang xanh hodc chin ching
thuong hay dugc an nhu 1a mot loai rau trong sa 1at
,va céac loai vi cay hon thudc loai Capsicum frutescent
va loai Capsicum annuum, gdm 6t cay, 6t do, 6t Ghi-
né, 6t Cayenne, Ot cya ga... chu yéu duoc dung lam
gia vi d an. Qua thudc chi Pimenta bao g@)m ca ot Ja-
mai-ca (con goi la 6t huong, 6t Anh va 6t gia vi).
Nhém nay khéng bao gdm cac san phim nay khi
duoc lam khé, xay hodc tan (nhdm 09.04).

0709.20 - Asparagus

0709.30 - Aubergines (egg-plants)

0709.40 - Celery other than celeriac

- Mushrooms and truffles :

0709.51 - - Mushrooms of the genus Agaricus
0709.52 - - Mushrooms of the genus Boletus
0709.53 - - Mushrooms of the genus Cantharellus
0709.54 - - Shiitake (Lentinus edodes)

0709.55 - - Matsutake (Tricholoma matsutake,
Tricholoma magnivelare, Tricholoma anatolicum,
Tricholoma dulciolens, Tricholoma caligatum)

0709.56 - - Truffles (Tuber spp.)
0709.59 - - Other

0709.60 - Fruits of the genus Capsicum or of the genus
Pimenta

0709.70 - Spinaeh, New Zealand spinach and orache
spinach (garden spinach)

- Other:

0709.91 - - Globe artichokes

0709.92 - - Olives

0709.93 - - Pumpkins, squash and gourds (Cucurbita
spp.)

0709.99 - - Other

The vegetables of this heading include :

(1) Asparagus.

(2) Aubergines (egg-plants).

(3) Celery (other than celeriac of heading 07.06).

(4) Mushrooms (including mushrooms of the genus
Agaricus (such as the common white mushroom, A.
bisporus), mushrooms of the genus Boletus,
mushrooms of the genus Cantharellus, Shiitake
(Letinus edodes) and Matsutake (Tricholoma
matsutake, Tricholoma magnivelare, Tricholoma
anatolicum, Tricholoma dulciolens, Tricholoma
caligatum)) and truffles (Tuber spp.).

(5) Fruits of the genus Capsicum or of the genus
Pimenta, commonly referred to as “peppers”. Fruits of
the genus Capsicum range from the sweet or bell
peppers (Capsicum annuum var. annuum), which are
the mildest and largest of the genus Capsicum and
which, either in their green or their ripened state, are
most commonly eaten as a vegetable in salads, to the
more pungent varieties of Capsicum frutescens and
Capsicum annuum, which include chillies. Cayenne
pepper, paprikas, etc., used most often to flavour
foods. Fruits of the genus Pimenta include Jamaica
pepper (also known as clove pepper, English pepper
and allspice). The heading does not cover these



(6) Rau chan vit, ké ca rau chan vit New Zealand va
rau chan vit 1€ (trong trong vuon).

(7) Hoa a-ti-s0.

(8) Ngd ngot (Zea mays var. saccharata), con hodc
khong con trén bap.

(9) Qua bi ngd, rau bi, qua bi va qua bau (Cucurbita
spp.).

(10) Oliu.

(11) Cay dai hoang, rau Céc-dqng an dugc, cay thi la,
cay bach hoa va cay chua me dat.

(12) Cu cai trang va mudp tay.

(13) M tay, xép-phoi, ngai thom, cai xoong (thi du
nhu cai xoong nudc), hung huong (Satureia
hortensis), rau mui, thi 1a, kinh giéi ngot (Majorana
hortensis hodc Origanum majorana). Cay kinh gidi 6
dai (Origanum vulgare) bi loai trae (nhom 12.11).
(14) Ming tre va gia do.

Nhém nay ciing khang bao gdm loai ct, than ci in
duoc thudc loai Elcochairis dulcis hoac Eleocharis

tuberosa, thuong duoc goi 1a ci ma thdy Trung Quéc
(nhém 07.14).

07.10 - Rau c4c loai (di hodc chua hép chin hoic
ludc chin trong nwéc), dong lanh.

0710.10 - Khoai tay

- Rau dau cac loai, da hodc chura boc vo:
0710.21 - - Bau Ha Lan (Pisum sativum)
0710.22 - - Bau hat (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0710.29 - - Loai khac

0710.30 - Rau chan vit, rau chan vit New Zealand,
rau chan vit 1€ (rau chan vit trong trong vuron)

0710.40 - Ngd ngot
0710.80 - Rau khac
0710.90 - Hon hop céc loai rau

Nhom nay bao gom cac loai rau dong lanh ma khi &
dang tuoi hodc u6p lanh thi duge phan loai vao cac
nhom tir 07.01 dén 07.09.

Khéi niém "dong lanh" dé duoc dinh nghia trong
phan Chu giai tong quat cia Chuong nay.

Céc loai rau dong lanh thugc nhém nay néi chung
duoc xir Iy & cap d6 cong nghiép bang qui trinh dong
lanh nhanh. Phuong thirc nay cho phép dat dén do
dong ctmg rat nhanh. Viéc nay tranh pha huy ciu tric
té bao va vi thé khi hét dong lanh cac san phim rau
nay van giit nguyén duoc bé ngoai nhu khi con tuoi.

Rau duoc thém mudi hodc duong trude khi déng lanh
van dugc phan vao nhom nay, twong tu nhu vay doi
v6i rau da dugc ludc hoac hap chin trudce khi dong

products when dried, crushed or ground (heading
09.04).

(6) Spinach, including New Zealand and orache
(garden) spinach.

(7) Globe artichokes.

(8) Sweet com (Zea mays var. saccharata), whether or
not on the cob.

(9) Pumpkins, marrows, squash and gourds (Cucurbita
spp.).
(10) Olives.

(11) Rhubarb, edible cardoons, fennel, capers and
sorrel.

(12) Chard (white beet) and okra (gumbo).

(13) Parsley, chervil, tarragon, cress (e.g., watercress),
savory (Satureia hortensis), coriander, dill, sweet
marjoram (Majorana hortensis or Origanum
majorana). Wild marjoram (Origanum vulgare) is
excluded (heading 12.11).

(14) Bamboo shoots and soya bean sprouts.

The heading also excludes the edible tuber of the
species Eleochairis dulcis or Eleocharis tuberosa,
commonly known as the Chinese water chestnut
(heading 07.14).

07.10 - Vegetables (uncooked or cooked by
steaming or boiling in water), frozen.

0710.10 - Potatoes

- Leguminous vegetables, shelled or unshelled :
0710.21 - - Peas (Pisum sativum)

0710.22 - - Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.)
0710.29 - - Other

0710.30 - Spinach, New Zealand spinach and orache
spinach (garden spinach)

0710.40 - Sweet corn
0710.80 - Other vegetables
0710.90 - Mixtures of vegetables

This heading covers frozen vegetables which, when
fresh or chilled, are classified in headings 07.01 to
07.09.

The expression "frozen” is defined in the General
Explanatory Note to this Chapter.

The frozen vegetables of this heading are generally
obtained at the industrial level by quick-freezing
processes. Such processes are used in order that the
temperature range of maximum crystallisation is
passed quickly. This avoids the rupture of the cellular
structure and the vegetables therefore substantially
retain their fresh appearance on thawing.

Vegetables to which salt or sugar has been added
before freezing remain classified in this heading, as do
vegetables which have been cooked by steaming or



lanh. Tuy nhién, nhom nay loai trir nhitng loai rau
dugc 1am chin bang cac cach khac (Chwong 20) hoic
dugc ché bién cing véi cac thanh phan khac, nhu 1a
d6 an sin (Phén IV).

Céc loai rau chinh dugc bao quan bang phuwong phap
dong lanh 1a khoai tay, dau Ha Lan, d@u hat, rau chan
vit, ngd ngot, mang tay, ca rot va cu dén.

Nhom nay ciing bao gdm hdn hop cac loai rau dong
lanh.

07.11 - Rau cac loai da bao quin tam, nhung
khong in ngay dwoc.

0711.20 - Oliu

0711.40 - Dua chudt va dua chudt ri

- Nam va nam cuc (truffle):

0711.51 - - Nam thudc chi Agaricus
0711.59 - - Loai khac

0711.90 - Rau khac; hon hop cac loai rau

Nhom nay ap dung cho cac loai rau da dugc xur ly chi
dé bao quan tam thoi trong qua trinh van chuyén hoac
lwru trir trude khi st dung (vi du: bao quan bang khi
sunphuro, ngdm nuéc mudi, ngdm nudc luu huynh
hodc ngam trong dung dich bao quan khéc), véi diéu
kién chung van khong thé an ngay dwoc khi & dang
do.

Rau thugc nhém nay ndi chung dugce dong goi trong
thing phuy hodc thung t6 nd, va chu yéu dung lam
nguyén liéu tho cho san xuat; cac loai chinh 13 hanh
tay, Oliu, nu bach hoa, dua chudt, dua chudt ri, ném,
nam cuc (truffle) va ca chua.

Tuy nhién nhém nay loai trir nhitng san pham ma
ngoai viéc bao quan tam thoi bang cach ngam trong
nude mudi, cling da duoc xir 1y theo phwong phap dic
biét (vi du: ngdm trong dung dich natri carbonate, 1é€n
men lactic); chung thuéc Chwong 20 (vi du 6liu xanh
(ngadm dim), dua bép cai, dua chudt ri va hat dau
xanh).

07.12 - Rau khd, & dang nguyén, cit, thai lat, vun
hoic & dang bét, nhung chwa ché bién thém.

0712.20 - Hanh tay

- N4m, mdc nhi (Auricularia spp.), ndm tuyét
(Tremella spp.) va nam cuc (truffles):

0712.31 - - Nam thudc chi Agaricus
0712.32 - - Moc nhi (Auricularia spp.)
0712.33 - - Nam tuyét (Tremella spp.)
0712.34 - - N4m huong (Lentinus edodes)
0712.39 - - Loai khéc:

0712.90 - Rau khac; hdn hop cac loai rau

Nhoém nay bao gém cac loai rau thuc nhom tir 07.01
dén 07.11 da dugc 1am khé (gdm ca khir nude, 1am
bay hoi hoac lam kho b.'?lng dong lanh) tirc 13, da dugc
rt hét ham lugng nude ty nhién béng cac phuong

boiling in water before freezing. However, the heading
excludes vegetables cooked by other processes
(Chapter 20) or prepared with other ingredients, such
as prepared meals (Section 1V).

The principal kinds of vegetables preserved by
freezing are potatoes, peas, beans, spinach, sweet corn,
asparagus, carrots and beetroot.

This heading also includes mixtures of frozen
vegetables.

07.11 - Vegetables provisionally preserved, but
unsuitable in that state for immediate consumption.

0711.20 - Olives

0711.40 - Cucumbers and gherkins

- Mushrooms and truffles :

0711.51 - - Mushrooms of the genus Agaricus
0711.59 --Other

0711.90 - Other vegetables; mixtures of vegetables

This heading applies to vegetables which have been
treated solely to ensure their provisional preservation
during transport or storage prior to use (for example,
by sulphur dioxide gas, in brine, in sulphur water or in
other preservative solutions), provided they remain
unsuitable for immediate consumption in that state.

Vegetables covered by this heading are generally
packed in casks or barrels, and are mainly used as raw
materials for manufacturing purposes: the principal
varieties are onions, olives, capers, cucumbers,
gherkins, mushrooms, truffles and tomatoes.

However the heading excludes goods which, in
addition to having been provisionally preserved in
brine, have also been specially treated (e.g., by soda
solution, by lactic fermentation); these fall in Chapter
20 (for example, olives, sauerkraut, gherkins and green
beans).

07.12 - Dried vegetables, whole, cut, sliced, broken
or in powder, but not further prepared.

0712.20 - Onions

- Mushrooms, wood ears (Auricularia spp.), jelly fungi
(Tremella spp.) and truffles :

0712.31 - - Mushrooms of the genus Agaricus
0712.32 - - Wood ears (Auricularia spp.)

0712.33 - - Jelly fungi (Tremella spp.)

0712.34 - - Shiitake (Lentinus edodes)

0712.39 - - Other

0712.90 - Other vegetables: mixtures of vegetables

This heading covers vegetables of headings 07.01 to
07.11 which have been dried (including dehydrated,
evaporated or freeze-dried) i.e., with their natural
water content removed by various processes. The



thirc khac nhau. Nhitng loai rau chinh dugc xur ly nhu
vay la khoai tiy, hanh tiy, nAm, moc nhi (Auricularia
spp.), ndm nhay (Tremella spp.), nam cuc (truffle), ca
rét, bép cdi, rau chan vit. Chung thuong dugc thai chi
hoic thai lat, ciing loai hogc hdn hop nhiéu loai
(julienne).

Nhém nay ciing bao gém nhitng loai rau kho, vun
hodc ¢ dang bot, nhu 1a mang tay, stp lo, mui tay, rau
mui, can tdy, hanh, toi, néi chung dung lam huong
liéu hodc nau sup.

Ngoai cac loai khic, nhom nay khong bao gom:

(a) Rau d4u kho, da boc vo (nhom 07.13).

(b) Cac loai 6t thude chi Capsicum hoac chi Pimenta,
da 1am kho, xay hodc tan thanh bot (nhém 09.04),
khoai tdy dang bot, bot tho, bot min, dang manh lat,
hat va vién (nhém 11.05), bot, bot thd va bot min cla
céc loai rau dau kho thudc nhém 07.13 (nhém 11.06).

(c) Gia vi hon hop va bot canh hon hop (nhém
21.03).

(d) Ché pham sap 1am tir rau kho (nhém 21.04).

07.13 - Cac loai rau dau kho, da boc vé qua, da
hoac chua béc v6 hat hoac lam vé hat.

0713.10 - Bau Ha Lan (Pisum sativum)
0713.20 - Bau ga (chickpeas) (garbanzos)
- Pau hat (Vigna spp., Phaseolus spp.):

0713.31 - - Bau thudc loai Vigna mungo (L.) Hepper
hoac Vigna radiata (L.) Wilczek

0713.32 - - Bau hat d6 nho (Adzuki) (Phaseolus hoic
Vigna angularis)

0713.33 - - P4u tay, ké ca d4u trang (Phaseolus
vulgaris)

0713.34 - - Bau bambara (Vigna subterranea hoac
Voandzeia subterranea)

0713.35 - - Bau diia (Vigna unguiculata)
0713.39 - - Loai khac
0713.40 - Bau lang

0713.50 - P4u tam (Vicia faba var. major) va dau
ngua (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor)

0713.60 - D4u triéu, ddu sing (Cajanus cajan)
0713.90 - Loai khac

Nhoém nay bao gém cac loai rau dau thuoc nhom
07.08 da lam kho va dugc boc vé qua, thude loai
duoc su dung cho ngudi hodac dong vat (vi dy, dau Ha
Lan, ddu ga, dau hat d6 nhé va mot s6 loai dau khac,
dau lang, dau tdm, dau ngua, hat guar), tham chi khi
ching c6 thé sir dung dé gieo trong (cho dii ¢6 hoic
khéng an dugc vi di qua xtr 1y bang hoa chit) hodc
duoc dung vao muyc dich khac. Cac loai dau nay céd

principal kinds of vegetables treated in this way are
potatoes, onions, mushrooms, wood ears (Auricularia
spp.), jelly fungi (Tremella spp ), truffles, carrots,
cabbage and spinach. They are usually prepared in
strips or slices, either of one variety or mixed
(julienne).

The heading also covers dried vegetables, broken or
powdered, such as asparagus, cauliflower, parsley,
chervil, onion, garlic, celery, generally used either as
flavouring materials or in the preparation of soups.

The heading excludes, inter alia :

(a) Dried leguminous vegetables, shelled (heading
07.13).

(b) Dried, crushed or ground fruits of the genus
Capsicum or of the genus Pimenta (heading 09.04),
potato flour, meal, powder, flakes, granules and pellets
(heading 11.05), flour, meal and powder of the dried
leguminous vegetables of heading 07.13 (heading
11.06).

(c) Mixed condiments and mixed seasonings (heading
21.03).

(d) Soup preparations based on dried vegetables
(heading 21.04).

07.13 - Dried leguminous vegetables, shelled,
whether or not skinned or split (+).

0713.10 - Peas (Pisum sativum)
0713.20 - Chickpeas (garbanzos)
- Beans (Vigna spp., Phaseolus spp.):

0713.31 - - Beans of the species Vigna mungo (L.)
Hepper or Vigna radiata (L.) Wilczek

0713.32 - - Small red (Adzuki) beans (Phaseolus or
Vigna angularis)

0713.33 - - Kidney beans, including white pea beans
(Phaseolus vulgaris)

0713.34 - - Bambara beans (Vigna subterranea or
Voandzeia subterranea)

0713.35 - - Cow peas (Vigna unguiculata)
0713.39 - - Other
0713.40 - Lentils

0713.50 - Broad beans (Vicia faba var. major) and
horse beans (Vicia faba var. equina, Vicia faba var.
minor)

0713.60 - Pigeon peas (Cajanus cajan)
0713.90 - Other

This heading covers leguminous vegetables of heading
07.08 which have been dried and shelled, of a kind
used for human or animal consumption (e.g., peas,
chickpeas, Adzuki and other beans, lentils, broad
beans, horse beans, guar seeds), even if intended for
sowing (whether or not rendered inedible by chemical
treatment) or for other purposes. They may have
undergone moderate heat treatment designed mainly to



thé da qua xr Iy nhiét mutrc d vira phai chii yéu nham
bao quan tot hon bang cach khir hoat tinh cila enzyme
(ddc biét la peroxidase) va loai trir bt do am; tuy
nhién, cach xir Iy nhu vy can khong lam anh hudng
dén dic tinh bén trong ctia phoi mam.

Cac loai rau dau da lam kho thudc nhom nay co thé
da duoc boc vo hat hodc lam vo hat.

Nhom nay khéng bao gom:

(a) Rau dau kho da boc vo dudi dang bot, bot tho, bot
min (Nhom 11.06).

(b) Pau tuong (nhom 12.01).

(c) Hat d4u tam (trir ddu tam (broad bean) va déu
ngua), hat tare va hat dau lu-pin (nhém 12.09).

(d) Hat cay minh quyét (nhém 12.12).
0
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Chu giai phan nhém.
Phan nhém 0713.31

Phan nhém nay chi bao g6m cac loai dau thudc loai
Vigna mungo (L) Hepper, ciing dugc goi la dau den
hodc dau urd, va cac loai dau thudc loai Vigna radiata
(L) Wilczek, ciing dugc goi la dau xanh. Ca hai loai
nay rat hay dugc ding lam gia do.

07.14 - Séin, cii dong, cii lan, a-ti-sd Jerusalem,
khoai lang va cac loai cit va ré trong tu c6 ham
lwgng tinh bot hodc inulin cao, twoi, wép lanh,
dong lanh hodéic kho, da hoac chwa thai lat hosc
lam thanh dang vién; 16i cay co sago.

0714.10 - Sén
0714.20 - Khoai lang

0714.30 - Cu tir, khoai m&, khoai tim (Dioscorea
spp.)

0714.40 - Khoai so, khoai mén (Colacasia spp.)
0714.50 - Khoai sap, khoai mung (Xanthosoma spp.)
0714.90 - Loai khac

Nhom nay bao gdm céc loai ¢t va ré ¢6 ham luong
tinh bot hodc ham lugng inulin cao va vi vay dugc stir
dung dé ché bién thanh thyc phdm hodc cac san pham
cong nghiép; nd ciing bao gdm 13i cdy co sago. Trong
mot vai truong hop, cac loai cil va ré ndy ciing duoc
sir dung truc tiép cho ngudi va dong vat.

Nhom nay bao gdm céc san phim nay, & dang tuoi,
ud6p lanh, dong lanh hay kho, da hoac chua thai lat
hoic dudi dang vién dugc ché bién tir cac manh (vi
du miéng nho) ciia cac loai cit hodc ré trong nhom
nay hodc tur bot, bot tho, bt min ctia ching thudc
nhém 11.06. Cac san phim dang vién dugc lam bing
cach ép truc tlép hodc cho thém mot chat gén (mit
duong, dung dich kiém sulphit c6 dic...); ham lugng
phu gia chit gin khong vuot qua 3% tinh theo trong
luong. Cac san pham dang vién 1am tir sin c6 thé bi
phan r3, nhung van dugc phan loai vao nhom nay véi

ensure better preservation by inactivating the enzymes
(the peroxidases in particular) and eliminating part of
the moisture; however, such treatment should not
affect the internal character of the cotyledon.

The dried leguminous vegetables of this heading may
be skinned or split.

This heading excludes :

(a) Flour, meal and powder of dried shelled
leguminous vegetables (heading 11.06).

(b) Soya beans (heading 12.01).

(c) Seeds of vetches (other than broad beans and horse
beans), tares and lupines (heading 12.09).

(d) Locust beans (heading 12.12).
0
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Subheading Explanatory Note.
Subheading 0713.31

This subheading covers only beans of the species
Vigna mungo (L) Hepper, also known as urd or black
gram, and beans of the species Vigna radiata (L.)
Wilczek, also known as mung or green gram. Both
species are widely used for bean sprout production.

07.14 - Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem
artichokes, sweet potatoes and similar roots and
tubers with high starch or inulin content, fresh,
chilled, frozen or dried, whether or not sliced or in
the form of pellets; sago pith.

0714.10 - Manioc (cassava)
0714.20 - Sweet potatoes
0714.30 - Yams (Dioscorea spp.)

0714.40 - Taro (Colacasia spp.)
0714.50 - Yautia (Xanthosoma spp.)
0714.90 - Other

This heading covers tubers and roots with high starch
or inulin content and which are therefore used for
manufacturing food or industrial products; it also
covers sago pith. In some cases, the tubers and roots
are also used directly for human or animal
consumption.

The heading covers these products, fresh, chilled,
frozen or dried, whether or not sliced or in the form of
pellets made either from pieces (e.g., chips) of the
roots or tubers of this heading or from their flours,
meals or powders of heading 11.06. The pellets are
proudced either directly by compression or by the
addition of a binder (molasses, concentrated sulphite
lyes, etc.); the proportion of added binder may not
exceed 3 % by weight. Manioc pellets may be
disintegrated, but remain classified here provided that
they are identifiable as such. The disintegrated manioc



diéu kién chiing c6 thé nhan dang duogc. Vién tir bot
san phan ri c6 thé nhan biét bing cach quan st cac
déc tinh vat ly cia chiing, thi du nhu c¢6 nhiing hat
khong dong nhit ciing nhitng manh v cia vién bot
san, c6 mau néu nhat v6i nhimg chim den, nhimg
mau xo soi ma mat thuong co thé nhin thay va mot
lugng nho cat hoac silica con lai trong san pham

Ngoai nhing cii, than ct va ré néu cy thé trong nhom
nay (sin (Manihot esculenta), khoai lang (Ipomoea
batatas)...), nhém nay bao gdm ca ci in dugc thudc
loai Elcocharis dulcis hoac Eleocharis tuberosa,
thudng duoc goi 1a cii mé thay Trung Qudc.

Nhimg san pham thudc nhém nay néu duoc ché bién
theo nhiing cach khac sé dugc phan loai vao cac
Chuong khéc, vi du, bdt, bot thd va bot min (nhom
11.06), tinh bot (nhém 11.08) va tinh bot san (nhém
19.03).

Nhom nay ciing loai trir ré ci thuge duoc song
(nhém 06.01) va khoai tiy, tuoi hodc kho (twong
ung, nhom 07.01 hodc 07.12).

Chuong 8:

Qua va qua hach (nut) an dwec; vé qua thudc ho
cam quyt hodc cac loai dua

Chu giai.
1. Chuong nay khong bao gom cac loai qua hach
(nuts) hodc qua khong an dugc.

2. Qua va qua hach (nuts) u6p lanh dugc xép cing
nhom véi qua va qua hach (nuts) tuoi tong ung.

3. Qua kho hoac qua hach (nuts) kho thue Chuong
ndy co thé dugc hydrat hoa lai mdt phan, hoac xur 1y
nham cac muc dich sau:

(a) Tang cudng bao quan hogc lam on dinh (vi du: xur
ly bang nhiét vira phai, bang luu huynh, bang cach
cho thém axit sorbic hodc kali sorbat),

(b) Cai thién hoic duy tri bé ngoai ctia ching (vi du:
béng cach cho thém dau thuc vat hodc mot luong nho
xird glucoza), voi diéu kién 1a ching van giir duoc
dac tinh cia qué va qua hach (nuts) kho.

4. Nhém 08.12 &p dung cho nhiing loai qua va qua
hach (nut) d& qua xir Iy chi dé bao quan tam thoi
trong qua trinh van chuyén hodc luu trir trude khi dua
vao st dung (vi du: bao quan bang khi sunphuro,
ngam nuéc mudi, nude luu huynh hoic trong cac
dung dich bao quéan khéc), véi diéu kién ching khong
phu hop dé dung ngay khi & dang do.

TONG QUAT

Chwong nay bao gdm céc loai qua, qua hach (nut) va
v6 qua thudc chi cam, quyt, chanh (citrus) hodc dua
(ké ca dua hau), n6i chung ding lam thyc pham cho
nguoi (cho dit con nguyén trang hodc di ché bién).
Chiing ¢6 thé & dang tuoi (ké ca u6p lanh), dong lanh
(trude do da hodc chua dugce hép chin hoac ludc chin
trong nudc hodc cho thém chét lam ngot) hoac lam
kho (ké ca khir nude, lam bay hoi hodc lam khé bing

pellets can be identified by observing their physical
characteristics, e.g., non-homogeneous particles with
broken pieces of manioc pellets, brownish colour with
black spots, pieces of fibre visible to the naked eye and
a small quantity of sand or silica left in.

In addition to the tubers and roots specifically
mentioned in the heading text (manioc (Manihot
esculenta), sweet potatoes (Ipomoea batatas), etc.), the
heading includes the edible tuber of the species
Elcocharis dulcis or Eleocharis tuberosa, commonly
known as the Chinese water chestnut.

Products of this heading which are otherwise prepared
fall in other Chapters, e.g., flour, meal and powder
(heading 11.06), starches (heading 11.08) and tapioca
(heading 19.03).

The heading also excludes live dahlia tubers (heading
06.01), and potatoes, fresh or dried (heading 07.01 or
07.12, respectively).

Chapter 8

Edible fruit and nuts; peel of citrus fruit or melons

Notes.

1. - This Chapter does not cover inedible nuts or fruits.

2. - Chilled fruits and nuts are to be classified in the
same headings as the corresponding fresh fruits and
nuts.

3. - Dried fruit or dried nuts of this Chapter may be
partially rehydrated, or treated for the following
purposes :

(a) For additional preservation or stabilisation (for
example, by moderate heat treatment, sulphuring, the
addition of sorbic acid or potassium sorbate).

(b) To improve or maintain their appearance (for
example, by the addition of vegetable oil or small
quantities of glucose syrup), provided that they retain
the character of dried fruit or dried nuts.

4.- Heading 08.12 applies to fruit and nuts which have
been treated solely to ensure their provisional
preservation during transport or storage prior to use
(for example, by sulphur dioxide gas, in brine, in
sulphur water or in other preservative solutions),
provided they remain unsuitable for immediate
consumption in that state.

GENERAL

This Chapter covers fruit, nuts and peel of citrus fruit
or melons (including watermelons), generally intended
for human consumption (whether as presented or after
processing). They may be fresh (including chilled),
frozen (whether or not previously cooked by steaming
or boiling in water or containing added sweetening
matter) or dried (including dehydrated, evaporated or
freeze-dried); provided they are unsuitable for



